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To my friend 



HERMANN RANKE 



PREFATORY NOTE. 



In pablishing this pari of the Semitic Study Series 
embodying a selection of the business and legal 
documents of the il^'ammurabi period^ the editors beg 
to announce that three other parts covering similar 
documents (a) of the still older period of Sargon and the 
ITr-dynasty (6) of the neo-Babylonian period and (c) of 
the Persian period are in preparation by Messrs. Lau^ 
ITNaNAD and Clat respectiyelyi and they hope also to 
arrange for a volume on documents of the Cassite 
period. 

August 1907. 



INTRODUCTION 



The study of the early Babylonian business and legal 
documents was inaugurated by the publication of about 
a hundred texts falling within this category by J. N. 
Stbassmaibr ^). These tablets had been discovered by 
W. E. LoFTUS at Tell-Sifir near the ancient town of Larsa 
(now Senkereh), in the southern part of Babylonia. They 
belonged to the reigns of Nur-Bamman^ Bim-Sin^ Ham- 
murabi and Samsu-iluna. The style and writing of these 
documents offered considerable difficulties, so that it was 
necessary to wait for more material, before a better 
understanding of the contents could be expected. 
This material was gained through purchases made by 
Dr. E. A. Walms BuDaB who, on his travels in Baby- 
lonia, acquired for the British Museum a large number 
of old Babylonian business documents (1888). A 
thorough study of these tablets enabled B. Mbibsnbr 
to prepare a volume^ which must be considered the 
groundwork of all further researches concerning this 



1) Lie atthabyUmUehen Vertrdge aus JTarka {Verhandhtngen des/iin/ien 
Iniemaiionalen OrienkUutenkotigreuet, Zweiter Teil, pp. 815 — 864, pL 
1—144), Berlin, 1882. 

2) Beitrage mm aUhabylonuehen Frivaireehi {Atiyriologiiehe BiiUo- 
ihei. Vol. XI), Leipzig, 1898. 



subject ^). Mbissner edited and translated 111 texts — 
including a number of tablets which, in the mean- 
time, had been purchased for the Boyal Museum at 
Berlin — and he collated and used for comparison many 
others which he did not publish. On subsequent journeys 
Dr. BuDGB obtained several more collections, and in 1896 
a splendid edition of these, together with the old 
material not yet published by Mbisbneb, was begun by 
Th. G. Fikghss in the Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets etc, in the British Museum^ Yol. 11. Other parts 
containing the same kind of texts soon followed: lY 
(1898), VI (1898), Vm (1899). Since that time little was 
added ^ until 1906, when H. Baneb edited '), in excel- 
lent autograph copies, 119 documents of the ^ammurabi- 
dynasty together with translations of some of them. 
Nearly all the documents of the !^ammurabi period 



1) A little earlier Th. 6. Pinches edited a few tablets of this period 
in his work: Inscribed Babykmiam Tableti in the Posseseion of Sir 
Senry Peek, London, 1888. 

2) y. ScHEiL, Vne Saittm de FouiHet ^ Sippar (Cairo, 1902), contains 
a catalogue of a great part of the tablets discoTered daring an explo- 
ration of the rains of Sippar which was carried on by the Turkish 
goTernment (1894). The old Babylonian texts not yet embodied in 
ScHEiL*s work were published by Th. Fbiedbich (Jltbabylonieehe Vr- 
kunden aue Sippara in Beiirage zw Attf/riologie, Vol. V, part 4), 
Leipzig, 1906, whose edition of the texts, howeyer, as well as his 
attempted translations must be used with caution. 

8) Babylonian Legal and Butineu Documents from the time of the 
First Dynasty of Babylon {The Babylonian Expedition of the University 
of Pennsylvania, Series A : Cnneiform texts. Vol. VI, part. 1), Philadelphia, 
1906. A list arranging all the old Babylonian business documents hitherto 
edited according to their contents will be found on pp. 13—16 of this work . 



XI 

hitherto published, except those fonod by LoftuBi were 
drawn up at Sippar in the north of Babylonia. Other 
places, howeyer, have also furnished contracts and legal 
docnments of the same period, as e. g. Nippur, Larsa, 
Dilbat, Eifi. 

Among the treatises based upon the published texts 
we haye to mention those of Pbibbr ^), Pinghbb ^, 
Daiohbs*), Mbibshbb^) and Schorb'). The dates con- 
tained in these documents haye been made the subject 
of special study by Lindl*) and Eing^). The dates 
belonging to the reigns of Ammiditana and Ammi^aduga 
will be treated by the author on the basis of a recently 
discoyered chronological list belonging to the Boyal 
Museum at Berlin *). A yaluable treatise on the 

1) F. £. FsisEK in Schbadeb's KeilintekrifUieke BibUoikei, Vol. IV, 
pp. 8 — i9. 

2) Th. 6. PmcHES, Some Barhf Babylonian Contracts or Legal Doeu- 
menit {Journal of the Boyal Jsiatie Society, London, 1897, pp. 589—613 
and 1899, pp. 108—180). 

8) S. Daiohes, Jltdadyloniscke Becktsurkmnden (Leipziger SemitUHiche 
Studien I, 2), Leipzig, 1908. 

4) Jm dem aUbabyUmiechen Beeht {Der aUe Orient Vn, 1), Leipzig, 
1905; and Theorie und Praxit im alibabylonischen Becht {Mitieilnnyen 
der Vorderasiatitcken GeeelUchaft X, pp. 25—71), Berlin, 1905. 

5) M« ScHOiiB, Jitbabylonitche Bechtsurkunden out der Zeit der I, baby- 
loniscken Dynattie {SUnrngeberickte der Kais. Akademie der Wieeentchaften 
in Wien; pkil, but. Klatte, 155. Band, 2. Abhandlnng ), Wien, 1907. 

6) £. LiNDL, Die DatenUete der ersien Dynattie von Babylon {Bei- 
trage znr JseyriolOgie, Vol. IV, pp. 338—402) and F. Dilitzsch, Band- 
bemerhmgen gn LindPt Jbkcndlung, ib., pp. 408—409. 

7) L. W. King, Letters and Inscriptions of Hammsirabi (cf. p. X, note 
4) Vol. n, pi. 217 ff.. Vol. m, pp. 211 ff. 

8) A. Ungnad, Die Cbronologie der Begierung Jmmiditana's nnd 
Amm^adngt^s (in Beitrage smr Assyriohgie, Vol. VI, 8). 
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personal names of this period has been published by 
Raneb^). 

An important aid in the study of these early Babylo- 
nian business documents is the famous Code of I^ammu- 
rabi, discovered 1901/02 by the French expedition at 
Susa '). This incomparable document of ancient civil- 
isation must be used as the basis for all philolo^cal 
investigations concerned with the language ^ of the 
^ammurabi-period ^). It must be noticed, however, that 



1) Early Babyloniam Personal Namet {The BabylotUau Expedition 
of the University of Pennsylvania, Series D, Vol. Ill), Fluladelphia, 
1905; of. also Ranki*s thesis: Lie Personennamen in den Urkunden 
der HammmraH-Dynastie, Miinchen, 1902. 

2) V. ScHEiL, Code des Lois de Hammurabi {Memoires de la DS' 
legation en Perse, Tome IV) Paris, 1902. 

3) Cf. the author's treatise: Zur Syntax der Oesetze Hammurabi's 
{Zeitsckrift fur Assyriologie, Vol. XVII, pp. 86»— 878; XVm, pp. 
1—67). 

4) A great many letters also haye been found which constitute either 
a) private documents, their language resembling that of the business 
documents and which have been studied by B. Meibsneb, JUbabylonische 
Briefe in Beitrage zur Assyriologie, Vol. U, pp. 557 — 564, and M. W. 
MoNTGOMBBT, Briefe aus der Zeit des babylonischen Konigs Hammurabi 
[Berlin thesis], Leipzig 1901; or b) letters from the king; their language 
being the same as that of the code and which have been edited with a 
translation and commentary by L. W. King, Letters and Inscriptions of 
Hammurabi, King of Babylon (three volumes), London, 1898—1900. Cf. 
also F. Delitzsch and J. A. Kihjdtzon, Briefe Hammurab^s am Sin- 
idinnam {Beitrage zur Assyriologie, Vol. FV, pp. 88 — 100; 6. Nagel, 
Die Briefe HammuraiVs an Sin-idinnam, ib,, pp. 484—488, and F. De- 
LiTzscH, Zusaizbemerkungen zu NagePs Abkandlung, ib,, pp. 488—500. — 
The historical inscriptions of the same period have also been treated by 
King, Letters etc. To a different division of the literature belong the old 
Babylonian omen-texts translated by J. Hunger, Beeherwahrsagung bet 

den Babyloniem {Leipziger Semitistisehe Studien I, 1), Leipzig 1908. 
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the language of the contracts, sometimes written by 
careless or even miintelligent scribes, shows much less 
accuracy than that of the code which seems to have 
been composed by the best scholars of the time. But 
on the other hand, the language of the business docu- 
ments has this advantage oyer that of the code, in that 
it affords us an insight into the spoken language of 
the period. The blunders committed by the scribes 
can only be explained on the assumption that the 
yemacular language differed somewhat from the written 
one, so that a scribe who had not mastered the intri- 
cacies of the language might easily overlook a rule 
which was no longer observed by the people, but to 
which a better educated man would pay due regard. 

As the texts contained in the following collection 
are intended to introduce the student into the study 
of the early Babylonian contract-literature, I have not 
hesitated to give emendations wherever I suspected 
an error in the edition or on the tablet itself; for the 
same reason I have restored the texts when incomplete. 
The student who desires to consult the original *) edi- 
tions, is referred to the following list ') : 



1) The tablets belonging to the Royal Museum at Berlin (Nos. 18, 19, 
81) I was able to collate myself. 

2) Abbreviations: CT = Cuneiform Texts from Babyhnian Tablets in 
the British Museum; MAP s B. Meissneb, Beitrage etc, (t. p. VII, 
note 2); R = H. Ranke, Bt^Umian Legal and Business Documents 
etc. (v. p. Vni, note 8). 
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1. = MAP 96, Bn. 88 — 6 — 12, 703/4. 

2. = MAP 95, Bu. 88 — 5 — 12, 210. 

3. = or Vm 29», Bu. 91 — 6 — 9, 2183. 

4. = CTIY 42», Bn. 91 — 5 — 9, 2188. 
6. = OT ym 12«, Bn. 91 — 5 — 9, 2460. 

6. = OT n 40*, Bu. 91 — 5 — 9, 394. 

7. = OT VI 37*, Bu. 91—5 — 9, 707. 

8. =: OT n 33, Bu. 91 — 5 — 9, 866. 

9. = OTn31, Bu. 91 — 5 — 9, 360. 

10. = OT n 41, Bu. 91—5 — 9, 410. 

11. = OT vm 43*, Bu. 91 — 5 — 9, 2465. 

12. = OT VI 37*, Bu. 91—5 — 9, 709. 

13. = OT vm 34*, Bu. 91 — 5 — 9, 2504. 

14. = E 101, (Kh») 1524. 

15. = OT VI 22*, Bu. 91 — 5 — 9, 365. 

16. = OT n 4, Bu. 88 — 5 — 12, 60. 

17. = OT VI 42*, Bu. 91 — 5 — 9, 2470. 

18. = MAP 106, VAT 762. 

19. = MAP 1 10, VAT 842/843. 

20. = OT VI 42', Bu. 91 — 5 — 9, 2177 A. 

21. = OT vm 45*, Bu. 91 — 5 — 9, 2190. 

22. = OT IV 47', Bu. 88 — 5 — 12, 711. 

23. = OT vm 12*, Bu. 88 — 5 — 12, 160. 

24. = OT IV 37*, Bu. 88 - 5 — 12, 626. 

25. = OT IV 33, Bu. 88 — 5 — 12, 580. 

26. = OT IV 25*, Bu. 91 — 5 — 9, 712. 

27. = E 37, (J. S.) 27. 

28. = OT vm 22\ Bu. 91 — 5 — 9, 374. 



XV 

29. = CT Vra 1*, Bu. 91 — 6 — 9, 448. 

30. = OTIY 81% Bu. 88 — 6 - 12, 532. 

31. = MAP 70, VAT 766. 

32. = or Vin 15% Bu. 91 — 6 — 9, 1016. 

33. = CT VI 35', Bo. 91 — 5 — 9, 688. 

34. = CTVmiP, Bu. 91 — 5 — 9, 503. 

35. = CT IV 14», Bu. 88 — 5 — 12, 216. 

36. = CT IV 46«, Bu. 88 — 5 — 12, 655. 

37. = CT VI 44*, Bu. 91 — 5 — 9, 2421 . 

38. = CT VI 40«, Bu. 91 — 5 — 9, 2524. 

39. = CT Vm 42*, Bu. 91 — 6 — 9, 2456. 

40. = CTVinil% Bu. 91 — 6 — 9, 696. 

41. = CTVm37*, Bu. 91 — 6 — 9, 1058. 

42. = R 85, (Kh») 1292. 

43. = R 26, (J. S.) 78. 

In tlie Semitic part of the glossary I have given 
the radicals, even when the root of a word does not 
occur elsewhere, in order to &cilitate the identification 
of the words. The Sumerian words and phrases are 
given separately, for I am convinced that the clauses 
written in Sumerian were also read as Sumerian and 
not as Semitic. This is indicated by "phonetic" ') 
writings which occasionally occur. 



1) RU (sign no. 15) insteKl of RU (sign no. 37) in 89, 12; NTJ.UM - 
MAL.HAL.A (87, IS) instead of NU - MAL.MAL.A, and evenNU-UM- 
MAIbMALJA (CT II 14, 1.15), spoken nummamajja; in tlie same 

text (1. 12) we read IB - TA - BAL witb IB (sign no. 188) instead of fs 
(sign no. 07); other examples can easily be collected. 
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Some of the personal names which formerly were 
read as Semitic I have treated as Sumerian for reasons 
into which I cannot enter here ^). 



1) Cf. especially the names composed with NANNA(R) and MA.AN- 
SUM. From the fact that such names were pronounced Sumerian it 
must not be conclude^l that the Sumerian language as such was still a 
living language, or that the bearers of theses names were Sumerians. 

May 1907. A. Ungnad. 



I. GLOSSARY. 



1. Sbmitio pabt*). 

^fe^sfe^i ftlnm town, SioM; sometimes used as a deter- 
minatiye. 
3»^t abnm &tlier, Fater; AD(.DA)-NI = abuSu 
Ms father, sein VaUr, 
Abum (war ah): the fifth month, der fUnfte 
Manai. 
"Dfe^^ abdmn servant, Diener (PN); probably west- 

semitic. 
^nfe^t ablnm heir, JErbe, erbberechti^ter Sohn. 
abiltnm heiress, Erbvn. 

ablfltnm inheritance, testament, will, Erbschaft^ 
TestamefU; abliitam nad&num make a 
will, eifi Testament maehen. 
pKi abnam stone. Stein; sometimes used as a de- 
terminatiye. TAE.9AR perhaps aban Sewi- 
rim jewel for a ring, Ein^stein, or compound 



1) ^. = arab. >. i^, «»,««= ^. «» = ^, i^, = £. II PN = 

only in proper names. || f ■■ A. Ungnad, BahtfUmitch-Asiyfuehe 
Orammaiik (Mnnioh 1906). jj For the addition of m (mimmation) to 
nonns in old Babylonian see f 20a. 

1 



ideograph the yalue of which is not known. 

If TAK.gAR be >wel for a ring^, TAK.gAE 

Su.aU and TAE.HAII §IJ.§£ might designate 

special kinds of such jewels. 
p2^ ib]|:aiii element in FN of micertain meaning. 
"IDfe^i II: to be strong, siari sem; opt. libur (FN). 
13i*(« ubftrnm friend, companion, Preund^ Genoese 

(PN). 
"iDi^^ ebirtam the opposite side of a riyer, jeuseiti^es 

U/er. 
ID^ ebflmin harvest, Hmte; UD.EBDR-EU = Ina 

(ana) ^m eburim. 
rDM% abuttam mark of a slayoi ^lavenmal. 
Tlfe^i II: to hire, mieten; praet. igur; &girum one 

who hires, Mieter. 
^^ ngamm land belonging to the same town, 

Feldmari. 
igamm wall, Mauer, Wand. 
^1^^ adi 1) praep. as &r as, imto, ^ (§ 56i>) ; 2)subj. 

as long as, so Umge ah (§ 61). 
yyi^x Addamm (warah): the twelfth month, der 

zwolfie Monat. 
^^» eSSnm, fem. eSSetum new, neu; MU BIL = 

Sattum eSSetum. 
^1i<(s awfttnm word, contents, matter, affair. Wart, 

Inialt, Sacie, Angeleget^eit, 
^ awilum man, ^etf^on, Mensch, Person ; awilum 

ana awilim one against the other, ^Mier^^en 



den andem; m&r awilim free maiii Freier. 

!}TM» 1 1 : to leaye, to draw up (a docament), lassenf 
eine Urhumde ausfertigen; praet. Izib. 
ezub exoepti ausser. 

\t^x ummn ear^ mind, Ohr^ Sinn (PN). 

HMt a^nm brother, Bmder; §£^(A.)NI = ahuSa; 
pi. ahbin (§ 21m); ahum ••• ahum the 
one • • • the other, der eine • . . der andere. 
a^tam sister, Sckwester; NIN-(A.)NI = 
ab&(t)zu/& his (her) sister, seine (iire) 
Sehwester; ah&tnm ... a^&tum the one 
• • • the other, die eine . . . die andere. 

rn^a I 1: to take, nehmen; praet. ihuz. 

ni 1: dinam Siihuzum to pass judgement, 
to accept a suit, UrteU gewahren^ eine Klage 
zulassen. 
bJ^t dkallam palace, Palast. 

pi^» Inum eye, Ange (FN). 

Ti^i Ajamm (war ah): the second month, der 
zweile Manai. 

ta« aklnin secretary, Bekretar; PA(=akil) SA'L 
(= sign no. 141) SamaS secretary of the 
priestesses of SamaS, SeJcretdr der Carnal!' 
Biesterinnen; akil b&b dinim derk at the 
court of justice, OerichUsekretar ; akil tam- 
^arim a merchant's clerk, KaufmannsscAreiber, 
mftkaltnm large it^^urtum (q. Y.)f grosse it- 
^urtum. 



b^i iluni god, Gott; NI-NI = i-lf my god, of 

the gods, mein Gott, der Goiter (PN). 
b^x nl, uU not, nicU (§ 59^). 
*h^i, II: to go up, to be found, hinaufgehen^ auf- 
iavcAeUj nch finden; praes. ill; praes. illl. 
12: to get rid of (with in a), to lose, to forfeit, 

verlustig gehen. 
elflm high, lofty, hochf erhaben; stat. ind. 
(§ 26) ell (PN); fern, elltum in 'banellt 
ur^im a precious stone, ein Edehtein. 
1^«. I 1 to go, gehen (PN). 
^\kt eUatam strength, Starke. 

Elfllum (war ah): the sixth month, der secJUte 
Monat. 
^K n 1: to purify, to set free, reinigen, frei- 
macAen. 
ellnm, fem. eilitum pure, free, rein, frei; 
Stat. ind. (§ 26) e Hit. 
I^Mi Elflnum s EltLlum. 
^bt^» alpum bull, Stier; GUD MU 8: bull of three 

years, dreydiriger Stier. 
Dt^i amtnm female slaye, servant, Sikmn, Dieuerin ; 
a-ma-sa = *amat-S&(§6^); amat (§26) 
she is a servant, sie ist eine Dienerin. 
HMk I 1: to lay upon, auferlegen; praes. im(m)id; 
praet. imid; plur. imudu (§ 5^). 
imdum support, Smze (PN). 
^DM» Ii6meliim possession, Beeitz (PN). 



aiMi ammum mother, Mutter; AM A - A.NI == u m- 
maS&. 
ammatiim yard, Ulle. 

amma as followSi folgendermassen; ummft 
iunTimft thus they spoke, so spraeken sie. 
pi:it^^ eiiiftlf:iim strength, mrke (PN). 
ID^i I 1: to see, seien (PN). 
nDi^a imdnim donkey, Mel; im^r biltim pack- 
mule, LasteseL 
\^ ana to, against, concerning (= a $ S u m), upon, 
until, as, within, zu, gegen, betreffs^ auf, bis^ 
als (§ 56'}. 
ina in, among, during, in, unter, wahrend 
(§ 56^ 
MM uni'fttnm (plur.) furniture, Hausgerat. 
3Mt inborn fruit, FrueU (PN). 
"^Mi anaknm lead, Blei. 
anAkfi I, ieh (§ 10). 
)Mt annflm this, that, dieser, der. 
1^3 I 1: to be gracious, gnddigsein; impy. ennam 

(PN). 
W«i aSSatnm wife, Ehefrau; DAM-rA.)NI = 
aSSa(t)zU; afiSat she is a wife, de ist 
JEie/rau (§ 26). 
afiSfltum in aiStLium t. mut&tum mar- 
riage relationship, eheUehe Gemdnschaft. 
n^t attS, fem. atti (§ 10) thou, du. 
\iatk iginnnm feast, Fest. 
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"IDMj I 1: to put on (a hat)^ {einen Hut) aufseken; 

perm. apir. 
IB^ eprmn food^ Speise. 

^i^ epSmn made, gemaeht; bitum epSam a built 
house, house-plot, gebauies Hau9, Hauagrund- 
stuck, 
!?pi^a ebiiuii field, Feld. 

yytkk 1 1 : to enter (into a house as servant or tenant), 
eintreteuy einzieien; ana biltim erSbum to 
become taxable, abgabepflicilig werden; praes. 
ir(r)ub; praet. irub, 
III 1 : to introduce, hineinfukren. 
pM arnam penalty. Strafe, 
yi^x ii^itam earth, Erde (PN). 
yi^ nr^nm a species of grain, eine Art Getreide; 
ideogr. ZAG.9LLI.(S)A(B) ; contained in the 
name of the stone abanelit ur§im, y. 
elum. 
t&n^i eriStum desire, Seknsuckt (PN). 
t&hi^% irSam bed, Bett. 

Vh^* II: to ^Ivjxt, pflanzen; part. SriSum in ^risa 
^ 6riS-Sa (§ 6^) her planter, ikr JPflanzer 
(PN). 
mSriSum plantation, Anpfla/mung. 
irriSfttam, erreSutum farming, Bewirtscka/- 
tung. 
)tn^ irSum wise, weise; st. ind. (§ 26) iri§, fern, 
iriet (PN). 



l^t^ eSertum, eserit ten, zeAn. 
eSrttam tithe, ZeAnt. 
afiSnm = an(a) fiami y. Samnm. 
rWik^ ifiten one, einer; fern. iSti'at. 

IStiniS one like the other, einer wis der andere. 
VW\^ iStn 1) praep. from, von (. . on), perhaps also ''at 
the command of", auf Veranttueung (4,32); 
2) 8ubj. after, nachdem (§ 61). 
n^ ita adjoining, angrenzend an. 

itti with, firom, at the expense of, mitf von, 
auf Kosten. 
bVik. etellnm lord, Herr (PN). 
^n^ atliim place at the feet of, Oegend zu FUssen 

jemandes. 
pn«* m 1: to give away, fortgeben; IB-TA-BAL 
= Siitu^ (perm.) he has given away, er 
Aat fortgegeben. 
Ipn^ itl^urtam a kind of dishC?), eine ArtSchilaseKJ). 



btkk'^i bdlam master, proprietor, Herr, Besitzer. 

bdltnm mistress, proprietress, Herrin, Beeitzerin. 
D3 bftbum gate, 2br;b&b dinim court of justice, 
Oericht; also b&b SamaS. 

n^3 bitmn house, house-plot, lot, Haius, Eausgnmd- 
stiich; cf. epSum. 
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p3 *) bakftmun pestle^ Morserieule (7). 
\sh2 II: to liye^ leben; praes. ibalut; perm, to be 
alive, am Leben sein; TI.LA-zu = b a 1 & (t) - z u. 
II 1 : to keep alive, am Leben erhalten (PN). 
biltum Y. b*). 
^b:i balum without, ohne (§56^, §57^) (PN). 
^^3 II: to build, create, bauen^ schaffen (PN). 
13 bftnun offspring, Sprosslin^ (PN). 
n3 birttum separation, Trennun^; igar biritim 

separating wall, Trennun^smauer. 
"^W^ II: to be, exist, sein^eodstieren; praes. ibaSSi; 
opt. libsi (PN); perm. (baSi), bazi; mala 
b a z u as much as there is, saviel vorAanden ist. 
busftm something entrusted to some one, etwas, 
das jemandem anvertraut ist. 

1 

^:i:i gagaUnm regent. Regent (PN). 

^^ III : to cut, brand, schneiden^ bra/ndm^arhen, 

gallftbmii barber, Bader. 
^DH II: to spare, scAonen; praet. igmil (PN). 

gimlllam present, Oeschenk (PN). 
ion II: to accomplish, voUenden; perm, to have 
done (with), to be finished, ferti^ sein, 
gammm fuU, voll; Stmum gamrum full 
price, voller Preis, 



1) Root very uncertain. 
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P3 gannnm girdle, Gurtel(l), 
"U gnrriini a measure, ein Mass. 
"VD^II giSimmamm date-tree, DaUelpalme. 
'W^ gu&fkrvm beam, Balken. 
^ra II: part, gatil (PN); read \ki\\ = tep (to 
kill, toUn)J 

X 

an Dn'fizuDi (warai^) : the fourth month, der vierte 

Monat (cf. § 6^7). 
in dfimm city-wall, Stadtmauer. 
}n I 1 : to carry on a lawsuit, prozessieren; praet. 
i-di-in (cf. also i-di-in = iddin; y. p^). 
digftnnm judge, BicAUr; also da'&num. 
dinnm lawsuit, judgment, Prozess, Urteil; cf. 
TTIMi and b&bum. 
^ 1 1: to worship, vereAren; praes. idalal^ praet. 

idlul (PN). 
pDl n 1 : to purify, beautify, rein, schon machen (PN). 
damkom, fem. dami]j:tum, pure, beautiful, 

rem, schon (PN). 
dnmknm purity, beauty, Reinheit, ScA6nAeit(VTf). 
ppl dakknm little, ilein (PN). 

\ 

1 fl and, also, und, aucA; A with opt. even if, 
selbst wenn (cf. § 69*). 
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IHtl wddani the only one, eimiger (FN)* 
^1 II: to brings bringen; praet. i&bil, ubiam (FN). 
12: to manage^ leiten, regieren (FN). 
biltnm 1) burden, Last; cf. imftrum; 2} ta- 
lent, Tident (=60 man 6); 3} tax, Abgabe. 
^i!£\ 1 1 : to come forth, move, ierauageAen, ausziehen; 
praes. u§§e; opt. li^e. 
nil: to take out, AinausfiiAren; ana biltim 
Sii^tm to rent, mieten; IB-TA-I:(.A) = 
US696. 
^itum liBiag, Au/gang; zizzu = *§it-Sa (FN). 
mflgflm exit, Ausgang. 
Til 1 1: to go down, AinabgeAen; praet. urid, ur~ 
du-ma. 
wardnm male servant, Silave, 
mi wardnm month, Monat; cf. Saddiitum. 

Waral^samna : the eighth month, der ackte 
ManaU 
^1 1 1 : to lead, leiten; perm, war! he is lead by, 

er ist geleUen von (FN), 
"pi warki 1) praep. after (the death of), fMcA {dem 
Tode) (§ 56'); 2) sabj. after, fMcAdem (§61). 
warkflm; fem. plur. wark(i)&tum l)fatare, 
Zukunft; 2) inheritance, NacAlass. 

n? 1 1 : to divide, receive (as) a portion, teilen, (als) 
Anteil erAalten; praes. iz&z, plor. izuza; 
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praet. izuz; perm, zfz he hss diiiied, er iat 
geteiit. 
zittam portion, Awteil. 

a 

^n ^nbullam interest, Zinsen; hubul sattim 
yearly interest, jdhrUche Zinsen. 

hTi ^egallnm abundance^ Vberflus^ (FN). 

'•TH n 1 : to delight, er/reuen (PN). 

pbn II: to be lost, run away, verloren geAen, weg- 
laiufen; praet. i^H^* 

3^n ma^flbum ofispring, Spross{T) (FN). 

"*Qr\ 1 1 : to destroy, annihilate, vemicUen. 

lY 1 : to be destroyed, vemiehtet werden; i-^i- 

pi = ibbip^* 
1!^ 1 1 : to protect, icAiUzen (PN). 
pn ^nrft^iim gold, Oold. 
nnn ^ttam (object of) fqar, (Oegenatand der) Furekt 

(PN). 

3119 III: to rejoice, erfreueK; praes. u-ta-ab-bu. 
^bnin 1) good, g%l; 2) satisfied, befriedigt; 



\ 



T idnm wages, Loin. 
M»T 1 1 : to know, wiitm (§ 53'). 
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DV flmnm day, time, tag^ Zeit; a m when, if, wenn 

(§ 61ar). 
^ III: to pay interest, ^iW ;2;ai/^; praes. u-^a-ap 

= u^^ap; sum. DAH.igEE-DAM. 
$iptiim interest, Zms (is treated as if derived 

from raiit <!•▼•)• 
np"' jakrum dear, teuer; st. ind. (§ 26) j i- ^ ar (PN). 
DT 1 1 : to increase, mekren; praet. 6 rib (PN). 
'^^ II: to haye, haben; with mimma and eli to 

haye a claim against (upon) someone. An- 

spruch haben gegen {cmf) jemd. 
nr> m2: to lead aright, reeht leiUn (PN). 
ISaram just, gerecAt (PN). 
mtSanuu jnstice, GerecAtigieit; miSaram sa- 

kanum to give judgment, BecAt sprecAen. 



D* 



)1D 1 1 : to be firm, unchangeable, fest^ unwandelbar 

sein; praet. ikun (PN). 
ni: to make firm, fe^t macAen; praes. uk&n. 
klnnm just, gerecAt (PN) ; fixed, festge^etzt. 
kittnm truth, WaArAeit (PN). 
^D kima 1) praep. because of, wegen; with the 

inf. ''in order to", urn . . .zu; 2) subj. because, 

as, in the same manner as, weil^ da, ebenso 

me (§ 61). 
kl'am thus (they spoke); 90 (sagten 9%e)% - 
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^D kalnm totality, OesamtheU; kaluSuna all of 

themi 9ie alk (§ 17*). 
to kilalian both, beide (§ 22'). 
I^y2 ^) kanknm sealed, stamped, gesiegelt, gestempelL 
kanakkiiiii sealed document, seal-cylinder, ge- 
siegelte Vrkunde, SiegelzyUnder ; plar. ku- 
nu-ka-ti. 
kanlknm sealed document (receipt, promissory 
note) J gesiegelte Uriunde{Quittung,8cAuld8ckeifi), 
MiDD kissflm chair, StuAl, 

obD'D Eislimiim (war ah): the ninth month, der 
neunte Mouat, 
^DD kaspnm silver, money, Silberj Oeld. 
^2D ki^am wages, rent, Lohn^ Miete; anaki^rim 
Sii^i&m (MiSD) to rent, mieten. 
"D kftmm stronghold, Eastell. 
^3 kirftm garden, Garten. 
'WD II: to attain, erreicAen; dajftnl kaSaduin 
to go before the judges, vor die EicUer geAen, 
ICD V. «np 12. 

Ht^ 1ft not, nicAL 

"^ifh le'flm wise, weise; st. ind. (§26) le-e-i = le*i. 
'SA libbmn heart, midst, Herz, Mitte; (in a) libbi 
in, in the midst of, in, inmUien, 



1) Perhaps p^^ or pyp. 
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lah ItkhtrAtfOLak old 9kge^ Alter; h&,h §ama$ labiri^- 
tim the old court of justice, der alie Oertchta^ 
hof{t). 
1£D!? 1 1 : to dress, skh kkiden; perm, to be clothed, 
bekleidet sein. 
12: to clothe oneselfi sieA ileiden; il-ta-ba- 
aS-$i = iltab&g^ 
Td!? lamazzam (= lamassum) protecting deity^ 

SehutzgoU (PN). 
ash liptam work, Werk (PN). 

nalpatam a small itii^urtum^ kleine itj^urtum 

(q. v.). 
\kz[h II: to take, borrow, nehmen^ leihen; with itti 
from, von; §11 BA-AN-TI= iHj:e or ilte]fe:e; 
ana m&rim (or mariitim) liii^iim to 
adopt, adoptieren. 
12 = 11. 

mllkttnni loan, Anleihe. 
nnV) llttnm cow, Kuh. 

D. . 
D -ma enclitic particle 1) used to strengthen a 
word (cf. $a), dient zur Hervorhebung eines 
Wortes; 2) connected with the verb (§ 32*): 
thereupon, then, in that case, darauf, dann, 
in diesem Falls; especially in conditional 
phrases (§ 69*). 



1) Root uncertain; perhaps ^, 
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^*D mamm child, son, Kind, Soin; DnMlJ-(A.)NI 

= m&r(i)Su,' m&r awilimfireeman, j^^t^; 

m&r bitim (21, 20?) slaye bom in the house 

of his master, im Hause des Rerm gebarener 

Silave; m&r Siprim messenger, Bote; cf. 

alsoHsp!?. 

mftrtmn daughter, Tochter. 

mftrAtum sonship, Kindschafi^ y. tkt\h. 

*tlD to become fayorable, geneigt werden; praet. 

imgur; daj&nU ul imgurU the judges 

did not deem the eyidence conclusiye, die 

Bickier AieUen die Zeugenaussage nicht fwr 

beweisend; perm, to be fayorable, gevieigt sein. 

12: to come to an understanding, sicA einigen. 

TYD I 1 : to measure, zumes^en; NI-AO-E = i m a- 

dad. 
niD mfltnm death. Tod (PN). 

mnznm, read mii^iim, y. t^iSD. 
ino 1 1 : to receiye, empfangen; praet. i m h a r ; perm, 
to haye receiyed, emp/angen haben (31, 7 
mai^ir wrongly instead of mahrat). 
ma^ar before, vor (§ ^Q% 
ma^imm market-price, Marktpreis. 
nam^rtum property, income, BesUz, Mniommen. 
Hi^ malflm full of, voll von (with the accus.); fem. 
St. ind. (§ 26; = perm.) mali'at. 
mala 1) as much as, so viel me; 2) praep. 
like, ebenso wie. 
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"^70 mftllknin counsellor, Batgeber (FN). 
^ryo mamitam y. ti&mamitum. 
|D 1) maimiiiii who? wer? (FN). 

2) mamman anybody, whosoever, irgend einer, 
wer immer (§ 15*). 

3) mimma anything, whatsoever, irgend etwas; 
mimma annim all this, alles dieses. 

•>iD II: to count, zaMen (FN), 

manflm mine, Mine (= 60 shekels). 
"^litD 1 1 : perm, to be enough, genug sein (FN). 
ISto mftSnin twin, ZfoUlmg. 
^ miSlnm half, Halfte. 
nD mntnin husband, Ehemaim, 

mntAtnm lit. husbandship, Ehemannschaft ; 

y. aSSiitum {^tk). 
mfttam land, Land, 
^HD matiy adi mati how long, me lange (FN); 

matftma for all future, fur immer, 
nnD mnttatam forelocks, Stimhaar. 

IMt^ I 1: perm, to be exalted, erhaben sem; read 
na-id (=na'id) or na-da (=n4d») (FN). 
1M>^ nftrom canal, Kand. 

Mi3^ II: to call, rufen; praet. i(b)bi; perm, nabi 
called by, gerufen von (FN), 
n^ nidfltam fallowland, BracAland. 
n^ 1 1 : to give, sell, geben, veriaufen; praes. i n a di n ; 
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praet. i-di-in (=iddin; cf. p) and idln- 
nam (§ 9^); i-na-di-i$ = inadi(n)§(i); 
na-di-Su = n&di(n)Su; i-di-Si = id- 
(d)i(n)Si; with ana and the inf. to cansei 
veranlasseu, 
13 = 11. 

nidniim, nidintum gift, Oabe (PN). 
nndnnnflm dowry, Mitgift. 
^1i 1 1 : to shine, leucJUen; opt. li-wi-ir = liw- 
wir (PN). 
II 1 : to enlighten, erleucAten (PN). 
nawirum shining, le^icktend (PN). 
nflrum light, Lkht (PN). 
nw V. HDl 
OTI^ nn^iSniii abundance, tfberfluss. 
P*^^') Nlsannnm (war ah); the first month, der erste 
MonaL 
1D^ III: to change, mdern. 

HD^ II: to pull out, ausrei9sen\ ina apliitim 
nas&J^um to disinherit, enterben; rugnm- 
m&m nas&hum to reject a claim, einen 
Anspruch cAweisen. 
ISti 1 1 : to protect, schutzen (PN). 

mag^rtmn deposit, Depot. 
'^^ nidn (plur.; cf. § 18^) people, Leute. 
^^^ 1 1 : to carry, tragen. 



1) Perhaps ^«0^ (Delitzsch). 
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12: to supporti unter^tUlzen, pflegen; inf. itaS. 

&um (§ 38«). 
13 = 12. 
niSnm eleyation, Erhehung ; ntS tnim delight 

of the eyes, Augenweide (PN). 
niS by the name o^ bei (§ SS""). 

p*)D sfiknm street^ lane^ Strasse^ Gas^e. 
0*iD') Sim&nnm (war ah): the third month, ^^ ^'^^^ 
Monai. 
no Sntftm Sutaean, Sutder. 

^D II: to loosen, redeem; losen^ erlosen, (PN). 
p\0 n 1 : to wait for, iarren auf; praes. upi^ (PN). 
niD*) pfltam frontside, forehead, Forder^eUe, Stirn; 

SAG-BI = pA(t)zu. 
^ns n 1 : to bring together, to give support, zwam- 

menbringen, Halt geben (PN). 
^tDQ 1 1 : to loosen, redeem, buy back, Idsmf etnldten, 
zurUciiaufen. 
iptSram release, Auslosung. 
^ pfim mouth, word, Mt4nd, Wort; iStu p6 adi 
(or ana) hur&^im from the mouth to 



1) Root uncertain, Delitztch Q^Q. 

2) Root uncertain. 
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the gold, vom Munde bis zum Golde, i. e. to- 
tallji vollstandig. 
VbQ 1 1 : to honor, respect, ehren. 
IpS pikittum care, Pflege; pi-^i-ta-Sa 9, 5, 
mo plr^nm offspring, Spross (PN). 
3D1S parsigum head-cloth, Kopftuch. 
Itfi^D IV 1 to become appeased, sich besmftigen (PN). 
paSSfirum table, Tisch; paSSi&r ^a^^adim 
a special kind of table, eine besandere Art Tiseh. 
t&^D plfiSatam ointment, Salbol; pf-Sa-tam 9, 4. 
HsHD teptttnm ctdtiyation, UrbarmacAung, 

|Mi2it ^nn (plor.) sheep and goats, Klemvieh. 

Vfya gnbfttnm garment, Kleid. 

gibtam (masc.) interest, Zins ; ^iptum kinum 
fixed interest, fester Zins. — The basis of the 
word was originally the stem ^!P, bnt, by a 
popular etymology, it was connected with rum, 

inn i^^mm, fem. ^ehertum little, small, klein. 

^ $illniii shadow, shelter, SeAatten, Schutz; Afl-NI 
read 9ulAli(-li) (PN). 

T12it ^amim illegal, gesetzundrig ; stat. ind. (§ 26) § a r. 

p. 

MDp ') 11: to speak, say, spree Aen^ sagen; ana gab 6 
by request of, auf Ersuchen. 

1) Also J^2J (5 4-). 
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11=12. 
^p |:ablniii midst^ Mittes 10^ 17 probably name 

of an ugarnm. 
linp kadidtnm female votary, Eierodule. 
ttPp 1 1 : to give (as a present), Mchenken (PN)- 
klSnm, ]j:iStum present, Oesehenk (PN). 
MsDp kdmum flower, Mehl. 
"^"P^) kakkadum head, Kopf; cf. paSSfirnm. 
i^ilp II: to call, rufen; it-te-ru-(u-)Si he calls 
(relat.) her, er ruft sie; others assume a root 
IHD to assemble, versammeln. 
Dp*) kfttnm hand. Hand. 

DMs*1 rdbltum place, avenue, PliUz, breUe Stroise. 

"»Hn rg'fim shepherd, Hirt (PN). 

D^n rimnm wild bull, WUdatier (PN). 

DMs^ 1 1 : to love, like, wish, Uebm^ umnseken; impv. 

rim; with suff. rim-anni (§ 54''); rime'anni 

(PN; 32, 1) is a wrong form due to the 

analogy of forms like Sime'annl. 

rtmdnflm merciful, barmherzig; stat. ind. (§26) 

rlmftnl (PN). 
nar&mnm beloved one, LiebUng (PN). 

^^n rtfiom head, chief; Haupt, Letter (PN). 



1) Root originally Iplp, 

2) Root uncertain. 
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rdStflm 1) best, bester {^ 28"^) ; NISAG = Sam- 
num reStiim best oil, be^te^ Ol; 2) first 
part, erste Eaie; st. constr. r6Sti. 

^D1 rabftm^ fern, rabitum 1) great, big, eldest 
(§ 28»>), siross, altester; 2) rabi Amurrim(?) 
a title of some official, TUel eines gewissen 
BeamUn. 

DTI II: to complain, Klage fuhren; with ana 
1) because of something, wegen; 2) against 
somebody, gegen; praes. iragam, eragam 
(§ 5^*)» iragum, 
mg^mmflm claim, Reklanuition^ Mnspruci. 

ni ridfim, fem. riditum heir, heiress, jE!r2^, jE!rJf». 

YTI ter^tam bridal g^ft, Brautgabe. 

D^ II: to compensate, er^etzen; impy. rib. 

oyy II: to bind, binden; perm, to be bound, ge- 
bunden noerd&n. 

pn ramftnuin self, selbat (§11); N. Sa ram&niSu 

N. belongs to himself, is independent, free of 

obligation, N. geh'ort sicA selbst^ ist unabAdngig, 

frei von Verpflichtung* 

^xn rapSnm wide, weit ; st. ind. (§26) r a p a $ (FN). 

Dp*l nik:bnm shed, ScAeune(l). 

W^ 1 1: to get, obtain, beiommen, erhalten; li m&rl 
lirSi-m& even if he begets children, selbat 
wenn er Kinder beiommen sollie (cf. § 69*). 
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IT* 

ti^ Sa 1) the one o{, helonging to, dervon^femandem 
gehorig (§ 13); sa N.-m& it belongs to N^^^ 
gehort dem N.; fern. S&t (PN); used to in- 
dicate the genitive (§ 24»); 2) relat. (§ 16) 
(he) who, whoever, {der), welcker, wer immer; 
in oaths: that nobody, daa^ niemcmd; 3)sabj. 
(§ 16^) that, da9s. 
tm Se'nm grain, Oetreide; 1 §E perhaps = 1 i^A 
Se'im, but also tttt shekel (money), 1 ^iA 
Oetreide^ aher auch -i\^ Sekel Geldes. 
D^H%t^ Sdlibum fox, FucAs (PN). 
^iki^ girain (piece of) meat, {Stuck) Fleisch; 1 Sira- 
ta-a-an one piece of meat every time, 
jedesmal em Stuck FleiscA. 
IMIS^ SSrnm (God of the) morning, {Goti dea) Morgen{s) 

(PN). 
\syo Sabfttnii^ (war ah): the eleventh month, der 

elfte MonaU 
^^y^^) Saggfim priest, Prieater. 
TW 1 1 : to harrow, eggen; meaning not certain. 
diddnni longside, Langseite. 
Saddfltamin warah Saddi&tim: a designation 
of the harvest-month, BeinamedeMEmtemonaU. 
tm Sfl he, er (§ 10). 



1) Root uncertain. 
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1W Sewimm 1) ring, Bing (cf. abnum); 2) the 

private money belonging to a woman, PrivaU 

iasse einer frcm. 
^IDtt^ I 1; to write (down), achreibetif niedersehreiben ; 

praet. iS^ur. 
«^tt^ SI she, aie (§ 10). 
y^ Sibnm witness, Zeuge. 
U^^ II: to buy, kaufen; with itti from, vtm; 

praet. iS&m (cf. oAM). 
Sininm price, value, Treu^ Wert; ana Simi$u 

gamrim to its full price, zu seinem voUen 

Preise. 
U^^ Sununa supposing, gesetzt (§ 32^). 
r\T^^ *) Sinipnm % 

"^Dl^ Sikkatum ointment-box, Salbflaschcken^ Alabas- 

iron. 
\yO II: to place, make, found, setzen^ macAen^grun* 

den; i-Sa-ka-Su = iSakanSa; cf. miSa- 

rum ptfin). 

maSkannm store-house, Speicher. 
nb^ n 1 : to keep safe, Aeil erhalien (PN). 
'^iho Saldlim, fem. SaluStum third, dritter. 
D12^ gumum 1) name, Name; MH-NI. IM by name, mit 
Namen; 2) ^o^i&nij^ NachhommenschaftQ?^. 
aSSnm (orig. an(a) Sum) because of, wegen{%^Q''). 
«%Dtt^ 1 1 : to hear, Aoren (PN). 



1) Root uncertain. 
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TID^ Sam^^um, fern. Samuhtnm lozurious, magni- 
ficent, iippiffj pracMig (FN). 
Sam^^um abundancoi reicAlicAe FiUle (FN). 
Samma y. U^^. 
p^ Samniim oil, Ol; cf. rfeStAm Qt^Hn). 
10^ 12: to worship, verehren (FN). 
\V Sanu, fern. Sin a they, m> (§ 10). 
Itt^ ^ttam (§ 18»») year, /aAr. 
^^IS^ Sanftm second, zweiter. 
Sina, fern. Sitta two, zwei. 
ni2: to double, verdoppeln (FN). 
piS^ II: to be eqnal^ gleichen; 1& San&n (§ 65*) 

matchless, unvergleichUch (FN). 
UlS^ Sinnum a bronze vessel, Bronzegefass ; ^'^Sin- 
na 20 IS^A a vessel containing 20 IS^A, m 
Oefdaa von 20 ^A Inhait. 
^D12^ 12: to call, f^fen. 

Sisftm herald. Herald. 
^^V Sip&tnm wool, Wolle. 

1S2^ Sipmm message, ^o^cAa/i^; cf. m&rum (IMsD). 
b[>yO II: to weigh, ^p^^jj wagen. zaAlen ; praet. iSt:al 
(= IN.NA(.AN)-LAL); praes. iSa^al (= 
NI-LAL-E). 
12 in FN (iStil^al); not qnite certain. 
Si^nm shekel, Seiel. 
^1!^ TaSrttam (war ah): the seventh month, der 

siebente Monat. 
ptS^ Sarinnam standard, Panier; place where the 
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oath is delivered, Ort, wo geachworen wird. 
TW Sarmm king, Konig. 

a 

in in tflmamitnm (compos.) oath, Bid. 
*1in I 1: to come back, zurueiieAren ; ul it&rmS 
nl i rag am he shall not complain again, er 
soil nieht toieder ilagen. 
n 1: to bring (give) back, zunieibringen, 

zurUekgeben. 
tqftmm, ta'&rnm merciful, gnadig (FN). 
tawlrtum lea, meadow, Bruei^ JFiese. 
ten 1 1 : to trust, vertrauen; also perm. (PN). 
^Dn II: to swear, aehworen; cf. PAD. 
*1pDn tam||:anim merchant, Kaufmann. 

)n -ta-a-an distributiye ending, DutribuUvendung 
(§ 57»?); cf. Strum {^m). 
yir\ taniiam = nalpatum (q. t.). 
H3n tappftm companion, Oenosse (PN). 
^sn tappnm tablet, document, Tafel^ Uriunde. 
"WQD tapSarmm, fern. tupSarratum scribe, Sehret- 
her; ideograph DUB.SAE and perhaps DUMU 
E.DIJB.BA(.A), lit. son of the tablet-house, 
wortUch: Sohn dea Tafelhauaea. 



1) Boot uncertain. 
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2. SUMBRIAN P^RT '). 

A water, Wasser; sem. mil. 

AB yerbal prefix (3. pers.), Ferbalprafix. 

AD(,DA) father, Fater; sem. a bum; AD.DA-NI = 

abuSn, AD.DA-NE.NE = a b u fi n n n. 
AG to measure, zumeaaen; sem. mad&dum; NI-AG-E 

= imadad. 
AL yerbal prefix, Verbaiprafix; v. DUG, TEL. 
ALAM image, BUdnia; sem. ^almum; ALAM-A.NI 

= ^alamfin. 
AMA mother, MuUer; sem. ummum; AMA-MIJ = 

ummi; AMA-A.NI = ummifia. 
A.MU.UN.NA yerbal prefix (3. pers.), Verbaiprafix. 
A.NI nominal suffix (i,i^&^,) Nominaimffix ; sem. -Su, 

-Sa; cf. NL 
AZAG(.GA) pure, rein; sem. ellum. 
BA yerbal prefix (S. pers), Verbaiprafix. 
BAD wall, Mauer; sem. diirum. 
BAL 1) to giye away, fortgeben; sem. §iitu^um (pr)M»); 

I6.TA-BAL = Siltu^; 2) reign, Begierung; sem. 

paliim. 
BA.AL.LA to dig, graben; sem. hiriim. 
BA.AN yerbal prefix (3. pers.) Verbaiprafix; SU 

BA.AN-TI = iltej^e, y. §U. 



1) Arranged alpliabetically. 
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BI nominal suffix (3. pers.)^ Namimdsuffix; sem. -§n^ -S&. 
BLDA«(A.)A§ and| nnd; sem. ii; it is attached like 

latin -que. 
BIL new^ neu; sem. efisum. 
DA][j[(.][^) to pay interest, Zins zahlen; sem. u 9 9 u p u m 

(^liT) ; D Ag.gB-DAM = u 9 9 a p. 
DAM verbal affix (3. pers.) Verbalaffix; y. DA5(.gB). 
DIB to take, neAmen; sem. ^ab&tum. 
DLDI to order, befehlen; perhaps in AB-DI.DI-NE.A.A§. 
DIN6IB god, OoU; sem. ilum. 
DUG, good, satisfied, gut^ befriedigt; sem. t&bum; 

AL-DUQ = t&b. 
DUMU child. Kind; sem. m&rum; DnMU-(A.)NI = 

m&r(i)§a. 
E affix of the present tense, Prasemaffix; cf. NI-LAL-B 

= ifia^al; NI-AG-E = imadad. 
E%A) 1) to come forth, herausgehen; semr wa^ilm 

(«ijn); IM.TA-B.A = A^e; 2) = SA9 Am (H»jn m 1), 

q.T.; IB.TA.B(.A) = uS69e. 
E6IE after, nctch; sem. warki. 
ENIM word, Wart; sem. aw&tum; BNIM-BI — 

aw&(t)-zu. BNIM §AG.§AG.GA prayer, &<?dtf^; sem. 

t6met:um. ENIM MAL.MAL.A to complain, Klage 

fUhren; sem. rag&mum; ENIM Nn(.nM)-MAL. 

MAL.A = ul iragam. 
ES verbal affix of the plural, verbaies Phraluffix =s MB§. 



1) Written UD.DU. 



28 

GAL big, IdiTge, ^ross ; sem. rabiim; A GAL.GAL.LA 

= mii rabiitum. 
GAN a measure, ein Mats. 
GE particle of the genitive, OeniUvpartikel ; GUSKIN.GA- 

GE of gold, au8 Gold. 
GIM postpoB. like, wie; sem. ktma; "^UTU-GIM = 

ktma SamaS. 
GIN 1) a measure, ein Mass; 2) shekel, Sekel; sem. 

Si^lum. 
GLNA fixed, feat; sem. ktnum (pD). 
GIo.BAB tax, measure, Ab^abe, Mass; sem. value 

not known. 
GU^) neck, bank, Hals, Vfer; sem. kiS&dum; 

GU . . . TA ina ki§&d on the banks of, am, Uferdes. 
GUL(.LA) to destroy, zerstoren; sem. ab&tum. 
GU§K1N(.GA) gold, Gold; sem. hur&^um. 
GU.ZA (with determ. GI§) chair, Stuhl; sem. kuss^lm. 
IB.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix; v. B(.A). 
ID(.DA) canal, Kanal; sem. n&rum. 
IGLGAB(.A) to look, bUcien; sem. nat&lnm; cf. 

34, 21 (?). 
IGLBA first, erster; sem. aSaridum. 
IM.TA verbal prefix (3. pers.), Verbalprafix. 
IN verbal prefix (3. pers.), Verbdprdfix. 
IN.NA(.AN) verbal prefix (3. pers.) Verbtdprdjix. 
IN.NE.EN verbal prefix (3. pers.), Verbalprdfix. 
IN.SlJN verbal prefix (3. pers.) Verbalprdfix. 

1) Written TIG. 
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K4. particle of the genitiye, Genetivpartiiel. 
K4.LAM.MA people, Voli; sem. niSn; EALAM.MA- 

NI-§U = ana nifiiSa. 
KA.SAB wages, rent, LoAn, Miete; sem. ki^rum. 
KU^BABBAB silver, money, Sitter, Geld; sem. kaspnm. 
LA(L) to weigh, pay, wagen, zahlen; sem. fia^&lnm; 

IN.NA(.AN>LA(L) = ifij^ul; NI-LAL-B = ifia^al. 
LUGAL(.E) king, Konig; sem. Sarrum. 
MAl^jE sublime, erhaben; sem. ^irnm. 
MAL*MAL(*A) to make, machen; sem. Sakanum; v. 

BNIM. 
MA.AN verbal prefix (3. pers.) Verhalprafix. 
MAS 1) interest, Zvm; sem. ^ibtnm (HDli); MA^BI 

= 9iba(t)zn; MA§ GI.NA = ^ibtum kinum; 

2)? (34, 21). 
ME§ affix of the plnral = E§. 
MU 1) name. Name; sem. Snmum; MU-NI.IM = 

SumfitL; 2) year, Jahr; sem. Sattnm; 3) nominal 

suffix (1. pers.), Nominahuffix ; cf. AMA. 
MULU man, person, MenscA, Person; sem. awilnm. 
MU.UN verbal prefix (3. pers.), Ferbalprafix. 
NE.A.AS 14, 42 affix of the relative clause. Affix im 

Relativaatz ? 
NE.IB verbal prefix (3. pers.) Verhalprafix. 
NE.NE nominal suffix (3. pers. plur.), Nominalauffix; 

sem. -Sunu. 
NI 1) nominal suffix (3. pers.), N<minaUuffix; seuL 

-fin; 2) verbal prefix (3. pers.), Verbidprafix. 
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NU not, nicit; Bern. U, ul; ENIM NU(.UM)-MAL. 

MAL.A = ul iragam; cf. ENIM. 
FAD(.DE)9 rarely PAD.DA to swear, scAworen; sem. 

tarn urn; IN-PAD = it ma; IN-PAD.DE-(M)E§ = 

itmii. 
BA postpoB. to, againBt, an^ fiir^ gegen; sem. ana. 
BU(.A) to make, machen; sem. ep^sum; sign no. 37, 

once no. 15. 
&A6(.GA) heart, iTm; sem. libbum; §AG.GA-(A.)NI 

= libbnsn. 

V 

8AG.SAB.BA 40, 18 of uncertain meaning. 

§AM 1) to buy, Jcaufen ; sem. § & m u m {0^^) ; IN.Sl.IN- 

SAM = iS&m; 2) price, Pr^i«; sem. §imum; §AM 

TEL.LA-BI-Sn = ana glmifiu gamrim to its 

full price, zu aemem vollen JPreise, 
SI in SI . . . SA.SA.A to lead aright, recAt leiten; sem. 

fiuteSurum (nttn IE 2); SI NE.IB.SA.SA.A = 

ufit6Sir(?). 
SIB shepherd, Hirt; sem. r^^^m. 
SU 1) hand, Homd; sem. k&tum; §17... TI to take, 

borrow, neAmen, leiAen; sem. likum (I 1, I 2); SU 

BA.AN-TI = il(te)te. 2) written KU; postpos. to, 

for, zu, fur; sem. ana; KA.SAR MU 1 KAM §U 

=£ ana ki^ir Sattim iSti^at. 
SUM to give, gebm; sem. nad&num; MA.AN-SUM 

= idinnam (PN). 
§U.NIB standard, Panier; sem. fiurinnum; SU.NIB 

6AL.6AL.LA = Surinnu rabiitum. 
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SU,SILIM.MA 14, 42 of uncertam meaniDg. 

TA postpoB. at, in, of, an, in, von; sem. in a, ifitn; 

QU§KIN-TA of gold, aus Gold. 
TEIi(.LA) 1) to be GniBhei, ferti^ sein; sem. ^DH (perm.) ; 

AL-TEL = gamir; 2) fall, voll; sem. gamrum; 

cf. Sam. 

TI V- §U. 

TI(L), TI.LA to keep aliye, am Leben erhalten (PN); 

sem. nballit. 
TU.BA to bring in, dedicate, hineinscAaffen, weihen; 

sem. Siirnbum {prwk* UI 1.). 
U (written UD) day, Tag; sem. A mum; U-KDBr§U 

= ana mat6m&, q.y. 
U§, usually US.SA in MU U§(.SA) following year, 

folgendes Jahr. 
ZI.BI.E§ 40, 17 of uncertain meaning. 



IL LIST OF PROPER NAMES. 



ABBANGBD ALPHABBTIOALLT. 



NB. § and 9 haye been inserted after s, t ftfl^' 
t; ^ after k. — Abbreviations: m, =3 mas- 
culine personal name; /. = feminine per- 
sonal name; L = name of a town; ipl. = 
name of a temple; c, = name of a canal. 



Aabba m. 
Aa-hegal c. 
Aa-Siti /• 
Aa-tallik /. 
Abba-t&bum m. 
Abdam m. 
Abi-efiu]^ m, 
Abijatnm m, 
Abil-iliSn m. 
Abil-Sin m. 
Abu(m>w(j)a|^ar m. 
Abunnm m. 
Ada m. 
Adajatam m. 



Adi-anniam m. 

Adi-matl-ili m. 

Aham-nerSi m. 

Ah&t&ni /. 

Ahattum /. 

Ab&tam /• 

Ahnjatum m. 

AbanI m. 

AhnSina m. (3, 9 perhaps 

not proper name). 
Ajatija /. 
Akija m, 
Akilama m. 
Akkadiim t. 
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Aks&ja m» 
Alikum m. 
Alnka m. 
AmatrMA.MU /. 
Amat-SamaS /. 
Ammi-ditana m. 
Ammi-§adaga m, 
Ammi-^adnga-nuhnS-niSl c. 
AmTirrum-ibni m, 
AmniTum-n£l§ir m. 
Amur-Sin m. 
Amurum m. 
Ana-Aa-uznl /. 
Ana-b61tl-taklaka /. 
AnsrSamas-taklaku m. 
Annidabba »». 18| 7; reading 

not certain. 
Annnm-abI m,; perhaps 

Anum(nu-um)-abi. 
Anom ... I cf. Ilam . . . 
Arahtum c. 
Arwium m, 
Atkal-ana-bllti /. 
Awil . . . , cf. MULU. 
Awil-Amurrim m. 
Awil (MULU?>DA.MU m. 
Awilija m. 
Awil-ilim(-Anim ?) m. 



Awil-IStar m. 

Awil (MULU?>NIN.8U.NA 
tfi, 

Awil-Rammftn m. 

Awil-Sin «i. 

Awiluma m. 

Awil-zi-ja m.; reading un- 
certain. 

AZAG-DUMU.ZI m. 

Azalija m. 

Azatum/(7; perhaps m.), 

B&bUum t. 

Ban&num m. 

Barilatum /. 

M . . . , V. Ellil . . . 

Belak(^)um m. 

B^l&num m, 

BSlijatum m. 

Belil3.num m. 

B61is(z)una /. 

Bfelitum /. 

B^llunu m. 

BMtam /. 

B61ti-mal6 /. 

Betftni /. 

Bitiium /. 

Bit-Karkara t. 

BunamaSar m., not certain. 

3 
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Banini-abi m. 
Biir-Niina m. 
Bur-Samm&n m. 
Bilr-Sin m. 
BArt&nl /. 
Bozatum m. 
Dabttum /. 
Dal^l^nm m, 
Damil^tum /. 
DarfiegC?) t. (27, 24). 
Dili-ilam (-Anum ?) m.; not 

certain. 
DUMU-NIN.:gAR.SAG.GA 

fn, 
Dur-muti t. 
£a-hegal m. 
Ea-idinnam m. 
Ba-mudami^ m. 
Eana'id m.; perhaps to be 

read £a-n&da. 
Ebarbarram-lumur m, 
Ebarbarrum tpl. 
£jbirum m. 
E.HE tpl. 
B.KI.BLGI (= Bltam-ana- 

a§ri§u-t6r) m, 
Eli-firisa /. 
Ellil-abI m. 



Ellil-abnm m. 
Ellil-ilum m. 
Ellil-n&din-fiami m. 
Ellnram m. 
E.ME.TE.OR.SAG ipl. 
E.NAM.TLLA m. 
EN.KI-MA.AN.SDM(=Ba- 

idinnam) m. 
Ennam-ill m. 
Ennam-Sin m, 
Ennam-§ama§ m, 
il^ribam m, 
firib-8in m, 
EriSti-Aa /. 
Eristl-SamaS /• 
EriStnm /. 
E.TEL.AN.NA tpl. 
E.TEL.AN.NA-MA.AN. 

8UM(?) m. 
Etellam m. 
Etel-pl-Nabi'nm m. 
Etel-pi-UR.RA m. 
E.UL.MA§ tpl. 
Gablam name(7) ofani^o- 

rum; perhaps not proper 

name (= icablum /). 
Gagum t, 
Ga'ilatum /. 
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Gimilum m. 

Gamin&nnm ^. (?) 

Gimil-Mardnk m. 

GimU-NIN.SDN m.; per- 
haps §U-NIN.SUN. 

Giz&nn name (?)of an ugckrum; 
perhaps not proper name. 

Habil-ktnu m. 

^ajatom m, 

Qalijatum /. 

^am(m)ii-rabi m, 

i^appatum m. 

^arirum m, 

Iplur m.; uncertain. 

^umnrum m. 

^un&bija /. 

Ibaint m. 

Ibgatom m. 

Ibija m. 

Ibi-NIN.SAl^ m. 

Ibi-Sa'an m, 

Ib|^a-Aa m, 

Ibl^u-Annunitum m» 

Ibtpi'-Antam m, 

Ib^Q-ilisn m, 

Ibl^u-Ishara m, 

Ib]pi-Iltar m. 

Ibl^am m. 



Ibl^a-Nabi'um m, 
Ib|^u-Nar-Imina m. 
Ib]^& m. 
Ibl^Q-SamaS m. 
Ibl6 ^.(?) 
Ibnl-Amnrrnm m, 
Ibni-Ellil m. 
IbnI-Ramm&n m. 
Ibni.SAK.KUD (NIN.IB) m. 
Ibni-SamaS m. 
Ibnl-TiShu m. 
IbnI-Urra m. 
Idadum m, 
Idin-EUil m. 
Idinja m. 
Idin-MA-MU m. 
Idin-Nunu m. 
Idin-Sin m. 
Idin-§ama§ m. 
Igmilum m. 
Ikatam m. 
Ikun-pl-8in m, 
Iki&n-pisa m. 
Ili-dum^i /. 
Ili-^ribam m. 
Ili-gimlanni m, 
Ill-imnapnl m. 
Ill-ifiti^al m. 
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Ill-itg i». 
Iltma-ahl m. 
Ili-m&likki m. 
Iltma-ta'3,r m. 
Ul-mati m. 
Ili-rimeannI m, 
Ili-tappisu m. 
numa m. 

Ilain(Anam ?)-abl m. 
num(Anum?)-idin m. 
Ilam(Anum ?)-imanQm- 

gama m. ; very nncertain. 
nam(Ajium?)-lam8ig& m, 

very uncertain. 
Ilam(Aniim ?)-mulik m. 
num(Annm ?)-maSalim m, 
Dum(Anum ?)-pl-Aa m. 
Ilum(Anam?)-pi-Sin m. 
Iliim(Anuin ?)-rabi «i. 
nam(Anum7>§eme m. 
nuSu-abuSu m. 
Ilufiu-b&ni m, 
Iliifill-ella(t)zu m. 
Ilu5ii-ibi(su) m, 
EuSu-ibnl m, 
IliiSu-n&§ir m. 
Imdi-Eim m. 
ImgQJa m. 



Incigur-Ea m. 
Imgar-KSS m. 
Imgurrum m. 
Imgur-Sin m, 
Ina-k&ti-§amas m. 
Ina-libbim-irSet /. 
Inbum m. 
Innabatum /. 
Iptur-Sin m. 
Isi m. 
Isin(na) t. 
ISarum m. 
Iskun-Marduk t. 
Isme-Sin m. 
Istar-nmmi /• 
Isum-gamil m. 
Isam-nsL§ir m. 
Itti-Ea m. 
Izamanum m, 
Izigatar m, 
Jadih-el m. 
Jagab-el m, 
Ja^b-el m. 
Jd3pih\x(m) m. 
Jah^b-el m, 
Japs^ m, 
JapnS m, 
Ealkatam m. 
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Karanatam /. 
KA'-5a-Ke5 m. 
KA'-§a-NIN.TU m. 
KA'-sa-Nunu m, 
KA'-sa-^amas m, 
Kes-grimil tn. 

Kiniszuma ?».; very uncer- 
tain. 

K«V V A 
Lsusu m. 

Kittum-sululi m, 

Eunatum y. Manatum. 

Eurkudum m. 

Eurkurum m. 

?is-Nunu m, 

!^sti-Ea m. 

?:U i)-Ktar 7^. 

Lahutum ?/i, 

Lamazi /, 

Lazarura m. 

Liburam m. 

Ltbur-n^disu m. 

Lipit-Ellil m. 

Lipit-Istar m. 

Lisimurum t. 

Luhutum m,; uncertain. 

Lustamar-Sin m. 



' Mahnub-ilim m. 
Majatum /. 

Makula m.; yery uncertain. 
Manatum m.; perhaps to 

be read Kunatum. 
Maninum m, 

Man(n)um-balum-ilim m, 
Mannum-ibassi-b§lanu m. 
Manum m. 
Marduk-lamazasu m, 
Marduk-musalim m. 
Marduk-tajar m. 
Mar-irsitim m. 
Mrir-NIN.HAR.SAG.GA«tt.; 

y. DUMU. 
Mar-Sippar m, 
Mur-bamas m. 
Masiam-ili m. 
Masum m. 
Matatum /. 

Merauaki m,; uncertain. 
MEE.RA ... or Ramman- 

ra. . . m. 4, 20; yery 

uncertain. 
Milkl-itti-ilija m, 
Misarum-bani m. 



1) The tablet has not 6AZ; KU and 6AZ have sometimes the same 
meaning. 
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Samas-abilsunil m. 

^amas-abusu m, 

Samas-bairi(t)zil m. 

Samas-bfini m. 

SaiuaH-daTin m, 

Samas-emiikl m, 

Samas-grimil m, 

Samas-gatil rn., 

§amas-GU m,\ uncertain. 

SamaS-gugal m,\ uncertain. 

Sanias-liusirum m, 

Samas-hegsd m. 

Samas-ilum m. 

Sama5-in(a)-miltim m. 

§amas-iris (? 24 , 9) m.\ un- 
certain. 

^amas-kasid m. 

Samas-liwir w. 

Samas-magir m. 

§amaS-MA.AN.SUM, v. 
DTU. 

§amas-mustesir m, 

§amas-mutabilsunu m, 

§amas-napseram m, 

§ama§-n4§ir m. 

§amas-nuri /. 

§amas-rabi m, 

bamas-re'i m. 



Samas-ris m,\ reading un- 
certain. 
Samas-semi m. 
Samas-sululi m. 
bamas-tajar m. 
Samas-tappisu m, 
Samuljtum /. 
Silt-Aa /. 

V 

Solibu m, 
Seritum ;». 
Serum-bfini m. 
Silanum m. 
bubna-el m. 

Summa-ilum(- Anum ?) m. 
§umuh-Sin m, 
§umu(m)-libsi m. 
Sumum-lise m. 
§abi'um m, 
§abi'um-ilum w». 
§il(l)i.I5tar m. 
§il(l)i-NIN.KAE.EA m, 
SiI(I)i-Bammfm «^. 
Sil(l)i-§amas «». 
§iz(z)u-na(wi)rat m. 
Tabgiri-^amas m. 
Takumatum /. 
Tamlatum m.\ reading not 
certain. 
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Tar&m-Akkad&m /. 

Taram-UL.MAS /. 

Taribatum /. 

Taribum m. 

Taskun-Istar t. 

TiSit-EUil c. 

Tuplias a district near 

Elam. 
Turukum 31, 14. 
TU.TU.^B.GAL c. 
T&bija m. 
Tabum name (?) of an u^a- 

rum; perhaps not proper 

name. 
Tab-Urum m. 
Ubar-Nm.IB m. 
Ubarrija m, 
Ubarrum m. 
Ubar-SamaS m. 
UL.MA§ V. E.UL.MA§. 
Ummi-Arahtum /. 
TJmmi-IShara /. 
Ummi-tabat /. 
UpSkum m. 
Urkltum-lamazi /. 
nB.RA-banI m, 
UR.RA-gamil m. 
UR.BA-nasir m. 



Uruk L 
Urum L 

nStaSnl-ilum(- Anum ?) m. 
Utnl-IStar tn. 
UTU-MA.AN.SUM m. 
UTU-SU-MU.UN.DIB tn. 
Warad-Amurrim «i. 
Warad-Ellil m. 
Warad-ilisu m. 
Warad-IShara m. 
Warad-Istar m. 
Warad-kubi m. 
Warad-Nunu m. 
Warad-Bamman m. 
Warad-Sin m. 
Warad-SamaS m, 
Wardum m, 

Wan-Aa m,; cf. Piri-Aa. 
Zaban (or Zaman?) L 
Zabbum m, 
Zanik-gabe m, 
Zarikum m. 
Zikilaja m. 
Zilakum c, 

Zililum m.', cf. Sililum. 
Zinatum m.; cf. Sina- 

tum. 
Zizzu-na(wi)rat v. S. 
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Zugagum tn,; also Snga- 

gum. 
Zab& name (?) of an uffo- 



rum; perhaps not proper 
name. 
Z^-ila tn. 



ADDITIONS AND CORRECTIONS. 



p. XI, 1. 8. Quite recently a treatise on old Babylonian legal 
documents has appeared by W. Kazttka. {Beitrage aus den altba^ 
byhnucAen Rechtsurkunden zwr Erklanmg des Hammurabi'Kodex, 
Teil I. [BerUn thesis] 1907). 

Note that in the Sign-List {a) in accordance with the tran- 
scription adopted in tlie glossary, ]^ is to be substituted for 
q, and (b) that to save space the mimmation is omitted. 

p. 44, no. 86 add: Qi&.llkOiMi^umdkaUu^ 

GlS.LI§rTUR = ifna^atu or 

**tannu, 

p. 46, no. 137: to KI.UD add maSikanu. 

p. 47, no. 176: read I§KUR instead of MER; (the same in 
the List of Proper Names p. 37 1>, 1. 22 and p. 39^ 1. 1). 

Glossary. 

p. 1. In accordance with the author's grammar, i has been tran- 
scribed by j, not y; for the difference between " and ~ over a 
vowel cf. § 3k. 

p. 4, 1. 20 read : bull, three years old, instead of: bull of three 
years. 

p. 13, I. 4 read "J^D instead of "^y^. 



^ fif^ ^ ^ 

<n^ ^P^ # 4" ^ 



-I- 
<F ^^ #^ JET «< ^ A ^ W 

^<^h^^^ ^^r^^ri }^i^^ 
/<^ <W ^ ^ ^ <«>f ^ ^ ^ 

^ ^ ^jir jff Iff 



J. 

^ ^-^ ^ ^ »^ Hf 4ff »^ TT rf 




^ Hf <^ ^ ^^^* <^ •^ w ^,[H ^ 

<F Tf ]^ rt.^ ^^ .^ <'^ 
^:^'- ^ * ttR' ^ 



r ^ ^ i^ m TF Hir r^S' rf^jg'fF^ 






Tn^ ^^ '^t ^^ ^ >?r^ 1^ 
^ ^ ^ ^ ^ pk *^ 

Rp i^ ^ ^ rm <^^ 

is; ^^ ^ A^ ^ ^ 

i^ ja- ^ rSi^ "^ i^^ 
r«^A^^ ^Hf^^ ^^^^ 



-r- 

IS <(^ ^^ ^ ^ ^^ 



— 8— 



r^^ ^ Tf w "^ ^ 



~3- 



5- iit^^^v[^im^tw-^^m^^^ 

]f< ^^ ^ p^ 4^ ^^ ^^y 



-10— 



/0- ^ M^r ^ ^ * w ^ ^ A 



-H- 

r^i:r:^ ^<^^ ^^f^WF 
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